KLAUSIMAI – ATSAKYMAI
2026-06-18

Pateikiame atsakymus į tiekėjų klausimus vykdant pirkimą (VPP-441) Mobilus dujų kompresorius pirkimo CVP IS ID 7598589 (toliau – Pirkimas):
	Eil. Nr.
	KLAUSIMAS*LT
	QUESTION *EN
	ATSAKYMAS** LT
	ANSWER** EN

	1.
	Laba diena,

Norėčiau, kuo skubiau, gauti patikslinimus į techninius parametrus susisujusisu su mobiliu kompresoriumi.
Prašau patikslinkite:

2.3 Aplinkos temperatūra: –35 °C ÷ +40 °C
Ar čia sąlygos, kurias įranga turi atitikti sandėliavimo sąlygomis? ar čia sąlygos, kad įranga ir gali būti naudojama prie tokios -35°C temperatūros?





	Good afternoon,

I would like to receive clarifications regarding the technical specifications for the portable compressor as soon as possible.
Please clarify the following:

2.3 Ambient temperature: –35 °C to +40 °C
Do these conditions refer to the storage conditions the equipment must meet? Or do they indicate that the equipment can actually be used at temperatures as low as –35 °C?
	Atsakydami informuojame, kad TS 2.3 punkte nurodyta aplinkos temperatūra –35 °C ÷ +40 °C yra Įrenginio eksploatavimo sąlyga, t. y. Įrenginys turi būti suprojektuotas, pagamintas ir pajėgus veikti patikimai ir nepertraukiamai visame šiame temperatūrų diapazone.

Šio Techninės specifikacijos punkto  nurodyti reikalavimai, parametrai ir sąlygos yra privalomi.


	In response, we would like to inform you that the ambient temperature range of –35 °C to +40 °C specified in Section 2.3 of the Technical Specifications is an operating condition for the Equipment, i.e., the Equipment must be designed, manufactured, and capable of operating reliably and continuously throughout this entire temperature range.

The requirements, parameters, and conditions specified in this section of the Technical Specifications are mandatory.



	1.2.
	3.2.11. Operatoriaus darbo vietoje (operatorinėje) turi būti sumontuota visa Įrenginio valdymui bei jo parametrų stebėjimui reikalinga įranga.
Kompresorius operatorinės atskiro kambario neturi. Kompresoriaus korpuso šone yra valdymo skydo durelės. Jas atsidarius, bus 50 metrų HMI kabelis. iR HMI nešiojamas valdiklis.
VIskas būtų valdoma per jį nutolusiu būdų, mašinoje, ar atskiroje zonoje, ar sunkvežinmio kabinoje, 50 metrų spinduliu.

Ar taip galima?
	3.2.11. The operator’s workstation (control room) must be equipped with all the Equipment necessary for controlling the unit and monitoring its parameters.
The compressor does not have a separate control room. There is a control panel door on the side of the compressor housing. When opened, a 50-meter HMI cable will be visible. The iR HMI is a portable controller.
Everything would be controlled remotely via this device—whether at the machine, in a separate area, or in a truck cab—within a 50-meter radius.

Is this possible?


	 Atsakydami informuojame, kad Techninės specifikacijos 3.2.11 punkte nurodyti reikalavimai patenka į derybinių punktų apimtį, nurodytą SPS 2.8 punkte.  Dėl šio punkto nuostatų bus deramasis derybų metu, o  remiantis BPS 13.2.3. punktu perkantysis subjektas priims galutinius sprendimus.
 Taip pat informuojame, kad TS 3.2.11 punkte aiškiai nustatyta, jog operatoriaus darbo vietoje turi būti sumontuota visa Įrenginio valdymui bei parametrų stebėjimui reikalinga įranga.
Be to, TS 3.11.2.4 punkte numatyta galimybė valdyti Įrenginį nuotoliniu būdu ne mažesniu kaip 50 m atstumu nešiojamo pulto pagalba – tai papildoma funkcija, o ne pagrindinis valdymo sprendimas.
Tiekėjai kviečiami pateikti pirminį pasiūlymą su visa pagrindžiančia technine dokumentacija. Nustačius neatitikimų TS, bus  inicijuotas dialogas dėl galimo perėjimo į derybų etapą, kurio metu tiekėjas turės aiškiai nurodyti konkrečių TS punktų siūlomas korekcijas ir tų siūlymų pagrindimą.  
Sprendimas dėl siūlomų pataisymų priimtinumo bus priimtas atitinkamai, jei bus pagrįsta, kad jie užtikrina lygiavertį funkcionalumą ir saugumą.
Norint derėtis  ir teikti siūlymus dėl derybinių punktų, nurodytų SPS 2.8.punkte,   tiekėjas turi užpildyti SPS 12 priedą („Tiekėjų pasiūlymų dėl derėtinų sąlygų forma“) ir ją pateikti Perkančiajam subjektui su Pirminiu pasiūlymu.  

	
In response, we would like to inform you that the requirements specified in Section 3.2.11 of the Technical Specifications fall within the scope of the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS.  The provisions of this section will be negotiated during the negotiations, and, in accordance with Section 13.2.3 of the BPS, the contracting entity will make the final decisions.

 We would also like to inform you that Section 3.2.11 of the Technical Specifications clearly stipulates that all Equipment necessary for controlling the Facility and monitoring its parameters must be installed at the operator’s workstation.

Furthermore, Section 3.11.2.4 of the Technical Specifications provides for the possibility of remotely controlling the Equipment from a distance of at least 50 m using a portable control panel—this is an additional feature, not the primary control solution.

Suppliers are invited to submit an initial proposal along with all supporting technical documentation. If any non-conformities with the TS are identified, a dialogue will be initiated regarding a possible transition to the negotiation phase, during which the supplier must clearly specify the proposed corrections to specific TS clauses and provide justification for those proposals.  
A decision on the acceptability of the proposed amendments will be made accordingly, provided it is demonstrated that they ensure equivalent functionality and security.

In order to negotiate and submit proposals regarding the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS, the supplier must complete Annex 12 of the SPS (“SUPPLIERS’ SUGGESTION FORM FOR NEGOTIATED CLAUSES OF THE PROCUREMENT DOCUMENTS) and submit it to the Contracting Authority along with the Initial Proposal.  

	1.3.
	3.3.2. Gaisras turi būti gesinamas inertinėmis dujomis arba vandens rūko pagalba. Gaisro gesinimo medžiagos laikymo vieta turi būti po gaubtu, lengvai prieinama ją aptarnaujant, prižiūrint ir tikrinant.
Nesuveikus automatikai, turi būti galimybė įjungti gaisro gesinimo sistemą (procesą) rankiniu būdu tiek Įrenginio viduje, tiek naudojant nuotolinį (distancinį) Įrenginio valdymo modulį.

Pagal gamintoją, Gaisras gali kilti tik Variklio sekcijoje ( atskiras kambarys ) , dėl kuro ir pakilusios temperatūros. Ar užtenka gesinimo sistemos tik šioje sekcijoje?


	3.3.2. Fires must be extinguished using inert gases or water mist. The storage location for fire extinguishing agents must be under a cover and easily accessible for servicing, maintenance, and inspection.
If the automatic system fails, it must be possible to manually activate the fire suppression system (process) both inside the facility and using a remote control module.

According to the manufacturer, a fire can only occur in the engine section (a separate compartment) due to fuel and elevated temperatures. Is a fire suppression system in this section alone sufficient?
	Atsakydami informuojame, kad Techninės specifikacijos 3.3.2. punkte nurodyti reikalavimai patenka į derybinių punktų apimtį, nurodytą SPS 2.8 punkte.  Dėl šio punkto nuostatų bus galimybė derėtis derybų metu, o  remiantis BPS 13.2.3. punktu perkantysis subjektas priims galutinius sprendimus.

Paaiškiname, kad TS 3.3.1 punkte aiškiai nustatyta, jog gaisro aptikimo sistema turi kontroliuoti ir apimti visas Įrenginio erdves (plotus).

Atitinkamai gaisro gesinimo sistema turi užtikrinti viso Įrenginio apsaugą, o ne tik atskiros sekcijos.

Tiekėjai kviečiami pateikti pirminį pasiūlymą su visa pagrindžiančia technine dokumentacija. Nustačius neatitikimų, bus inicijuotas dialogas dėl galimo perėjimo į derybų etapą, kurio metu tiekėjas turės pateikti lygiaverčius techninius sprendimus ir aiškiai nurodyti siūlomų konkrečių  TS punktų korekcijas ir siūlymų pagrindimą, nurodydamas argumentus dėl saugos užtikrinimo

Sprendimas dėl priimtinumo bus priimtas atitinkamai.
Norint derėtis  ir teikti siūlymus dėl derybinių punktų, nurodytų SPS 2.8.punkte,   tiekėjas turi užpildyti SPS 12 priedą („Tiekėjų pasiūlymų dėl derėtinų sąlygų forma“) ir ją pateikti Perkančiajam subjektui su Pirminiu pasiūlymu.

	In response, we would like to inform you that the requirements specified in Section 3.3.2 of the Technical Specifications fall within the scope of the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS.  The provisions of this section will be subject to negotiation during the negotiations, and, in accordance with Section 13.2.3 of the BPS, the contracting entity will make the final decisions.

We clarify that Section 3.3.1 of the Technical Specifications clearly stipulates that the fire detection system must monitor and cover all areas of the Facility.

Accordingly, the fire suppression system must ensure protection of the entire Facility, not just individual sections.

Suppliers are invited to submit an initial proposal with all supporting technical documentation. If any discrepancies are identified, a dialogue will be initiated regarding a possible transition to the negotiation phase, during which the supplier must present equivalent technical solutions and clearly specify the proposed corrections to specific points in the Technical Specifications, along with the rationale for the proposals, providing arguments regarding safety assurance

A decision on acceptability will be made accordingly.

In order to negotiate and submit proposals regarding the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS, the supplier must complete Annex 12 of the SPS (“SUPPLIERS’ SUGGESTION FORM FOR NEGOTIATED CLAUSES OF THE PROCUREMENT DOCUMENTS) and submit it to the Contracting Authority along with the Initial Proposal.

	1.4.
	3.10.8. Lankščių žarnų nominalusis skersmuo turi būti DN 100 pagal LST ISO 10380:2003 standartą arba lygiavertį.
Lankščios žarnos turi atitikti ne žemesnę kaip PN 63 slėgio klasę. Žarnų sujungimui naudojami flanšai turi atitikti standartą LST EN 1092-1
(naujausią galiojančią versiją), PN 63 (arba lygiaverčio standarto reikalavimus), pagaminti iš sertifikuotų medžiagų, tinkamų eksploatuoti lauko sąlygomis (temperatūros diapazonas nuo −40°C iki +50°C).

Ar galime siūlyti DN 50 žarnas? Būtų lengvesnės, žymiai kompaktiškensės, o esamas dujų srauto kiekis pagal gamintoją puikiai tinka DN50 diametrui.
Standartinis pajungimas į Kompresorių yra DN50.
Pajungimus prie vamzdynų , Perėjimus, pritaikysime pagal jūsų reikalavimus.

	3.10.8. The nominal diameter of flexible hoses must be DN 100 in accordance with the LST ISO 10380:2003 standard or an equivalent standard.
Flexible hoses must meet a pressure class of at least PN 63. Flanges used to connect the hoses must comply with the LST EN 1092-1
(latest valid version), PN 63 (or the requirements of an equivalent standard), and be made of certified materials suitable for outdoor use (temperature range from −40°C to +50°C).

Can we offer DN 50 hoses? They would be lighter, significantly more compact, and the current gas flow rate, according to the manufacturer, is perfectly suited for a DN 50 diameter.
The standard connection to the compressor is DN50.
We will customize the pipe connections and adapters to meet your requirements.
	Atsakydami informuojame, kad Techninės specifikacijos 3.10.8. punkte nurodyti reikalavimai patenka į derybinių punktų apimtį, nurodytą SPS 2.8 punkte.  Dėl šio punkto nuostatų bus galimybė derėtis derybų metu, o  remiantis BPS 13.2.3. punktu perkantysis subjektas priims galutinius sprendimus.  

Taip pat pažymime, kad  TS 3.10.8 punkte aiškiai nustatytas  lankščių žarnų nominalusis skersmuo – DN 100.
Papildomai pažymime, kad TS 3.1.7 punkte yra nurodyti orientaciniai Įrenginio našumo reikalavimai (iki 22 000 Nm³/h siurbimo pusėje esant 50 bar(g) slėgiui), kurie turi būti užtikrinti pasirinktų žarnų skersmeniu.

Tiekėjai kviečiami pateikti pirminį pasiūlymą su visa pagrindžiančia technine dokumentacija, įskaitant hidraulinius skaičiavimus, pagrindžiančius siūlomo sprendimo lygiavertiškumą. Nustačius neatitikimų, bus inicijuotas dialogas dėl galimo perėjimo į derybų etapą, kurio metu tiekėjas turės aiškiai nurodyti konkrečių TS punktų  siūlomas  korekcijas ir siūlymų pagrindimą.

Sprendimas dėl priimtinumo bus priimtas atitinkamai.
Norint derėtis  ir teikti siūlymus dėl derybinių punktų, nurodytų SPS 2.8. punkte,  tiekėjas turi užpildyti SPS 12 priedą („Tiekėjų pasiūlymų dėl derėtinų sąlygų forma“) ir ją pateikti Perkančiajam subjektui su Pirminiu pasiūlymu.

	In response, we would like to inform you that the requirements specified in Section 3.10.8 of the Technical Specifications fall within the scope of the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS.  The provisions of this section will be subject to negotiation during the negotiations, and, in accordance with Section 13.2.3 of the BPS, the contracting entity will make the final decisions.  

We also note that clause 3.10.8 of the Technical Specifications clearly specifies the nominal diameter of the flexible hoses as DN 100.
Additionally, we note that Section 3.1.7 of the Technical Specifications (TS) specifies indicative performance requirements for the Equipment (up to 22,000 Nm³/h on the suction side at a pressure of 50 bar(g)), which must be ensured by the diameter of the selected hoses.

Suppliers are invited to submit an initial proposal with all supporting technical documentation, including hydraulic calculations demonstrating the equivalence of the proposed solution. If any discrepancies are identified, a dialogue will be initiated regarding a possible transition to the negotiation phase, during which the supplier must clearly specify the proposed corrections to specific points of the Technical Specifications and the rationale for the proposals.

A decision on acceptability will be made accordingly.
In order to negotiate and submit proposals regarding the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS, the supplier must complete Annex 12 of the SPS (“(“SUPPLIERS’ SUGGESTION FORM FOR NEGOTIATED CLAUSES OF THE PROCUREMENT DOCUMENTS”) and submit it to the Contracting Authority along with the Initial Proposal.

	1.5.
	3.5.4. Dujinis variklis turi būti sertifikuotas darbui sprogioje aplinkoje pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/34/ES (ATEX direktyva) ir
turėti Ex ženklinimą ant variklio duomenų plokštelės. Tiekėjas privalo pateikti atitinkamą ES atitikties deklaraciją

Ar galimas Ne ATEX sertifikuoto „Caterpillar“ dujinio variklio atskyrimas į atskirą priekabos skyrių būdas?
Gamintojas sako, kad tai dažna praktika ir dažnas inžinerinis sprendimas. Kaip jie daro, ir praeina kvalifikacijas Europoje. Taip darant, konkrečią priekabos dalį inžineriškai perkvalifikuoti į „Saugią zoną“ , kad ten būtų galima legaliai ir saugiai eksploatuoti standartinę, ne Ex įrangą.
Kaip dar supratome, to tipo dujinių variklių ATEX išpildymo nėra. Bet patikrinti negaliu.

Lauksime jūsų atsakymų, kiek įmanoma greičiau, kadangi pateikimo terminas tirpsta.
	3.5.4. The gas engine must be certified for use in explosive atmospheres in accordance with Directive 2014/34/EU of the European Parliament and of the Council (ATEX Directive) and
bear the Ex marking on the engine’s nameplate. The supplier must provide the relevant EU Declaration of Conformity

Is it possible to isolate a non-ATEX-certified Caterpillar gas engine in a separate compartment of the trailer?
The manufacturer states that this is a common practice and a common engineering solution. They do this and pass the certifications in Europe. By doing so, a specific part of the trailer is engineered to be reclassified as a “Safe Zone,” allowing standard, non-Ex equipment to be operated there legally and safely.
As we also understand, there is no ATEX certification for this type of gas engine. However, I cannot verify this.

We look forward to your responses as soon as possible, as the submission deadline is fast approaching.
	Atsakydami informuojame, kad Techninės specifikacijos 3.5.4. punkte nurodyti reikalavimai patenka į derybinių punktų apimtį, nurodytą SPS 2.8 punkte.  Dėl šio punkto nuostatų bus galimybė derėtis derybų metu, o  remiantis BPS 13.2.3. punktu perkantysis subjektas priims galutinius sprendimus.  

Taip pat pažymime,  kad TS 3.5.4 punkte nustatytas reikalavimas, jog dujinis variklis turi būti sertifikuotas darbui sprogioje aplinkoje pagal direktyvą 2014/34/ES (ATEX) ir turėti Ex ženklinimą ant variklio duomenų plokštelės.

Tiekėjo siūlomas inžinerinis sprendimas – variklio atskyrimas į atskirą „saugią zoną" – gali būti vertinamas kaip alternatyvus techninis sprendimas. Pažymime, kad vadovaujantis SPS 1.8. punkto nuostatomis Tiekėjams neleidžiama pateikti alternatyvių Pasiūlymų.

Tiekėjai kviečiami pateikti pirminį pasiūlymą kartu su išsamia technine ir teisine dokumentacija, pagrindžiančia siūlomo zonų atskyrimo sprendimo atitiktį taikomiems saugos reikalavimams ir lygiavertiškumą ATEX direktyvos reikalavimams. Nustačius neatitikimų, bus inicijuotas dialogas dėl galimo perėjimo į derybų etapą, kurio metu tiekėjas turės aiškiai nurodyti konkrečių TS  siūlomų punktų korekcijas ir jų pagrindimą.

Sprendimas dėl priimtinumo bus priimtas atitinkamai. 

Norint derėtis  ir teikti siūlymus dėl derybinių punktų, nurodytų SPS 2.8. punkte,   tiekėjas turi užpildyti SPS 12 priedą („Tiekėjų pasiūlymų dėl derėtinų sąlygų forma“) ir ją pateikti Perkančiajam subjektui su Pirminiu pasiūlymu. 

Atkreipiame dėmesį, kad pirkimo dokumentuose yra aiškiai nustatyti tiekėjų klausimų pateikimo ir perkančiojo subjekto atsakymų teikimo terminai bei tvarka. Perkantysis subjektas laikosi šių terminų ir užtikrina, kad į visus gautus klausimus bus atsakyta tinkamai ir laiku pagal pirkimo dokumentuose nustatytą tvarką. Klausimai, pateikiami artėjant pasiūlymų pateikimo termino pabaigai, nesuteikia pagrindo reikalauti skubesnio atsakymo nei numatyta pirkimo procedūrose – perkantysis subjektas turi teisę ir pareigą kiekvieną klausimą išnagrinėti atidžiai ir atsakyti tinkamai. Tiekėjai raginami klausimus teikti iš anksto, kad būtų galima užtikrinti kokybišką ir savalaikį atsakymą.
	In response, we would like to inform you that the requirements specified in Section 3.5.4 of the Technical Specifications fall within the scope of the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS.  The provisions of this section will be subject to negotiation during the negotiations, and, in accordance with Section 13.2.3 of the BPS, the contracting entity will make the final decisions.  

We also note that Section 3.5.4 of the Technical Specifications stipulates that the gas engine must be certified for use in explosive atmospheres in accordance with Directive 2014/34/EU (ATEX) and bear the Ex marking on the engine’s nameplate.

The engineering solution proposed by the Supplier—isolating the engine in a separate “safe zone”—may be considered an alternative technical solution. We note that, in accordance with the provisions of Section 1.8 of the Tender Specifications, Suppliers are not permitted to submit alternative Proposals.

Suppliers are invited to submit an initial proposal along with detailed technical and legal documentation substantiating the compliance of the proposed zone separation solution with applicable safety requirements and its equivalence to the requirements of the ATEX Directive. If any non-conformities are identified, a dialogue will be initiated regarding a possible transition to the negotiation phase, during which the supplier must clearly specify the corrections to the specific points proposed in the TS and provide justification for them.

A decision on acceptability will be made accordingly. 

In order to negotiate and submit proposals regarding the negotiation points specified in Section 2.8 of the SPS, the supplier must complete Annex 12 of the SPS (“SUPPLIERS’ SUGGESTION FORM FOR NEGOTIATED CLAUSES OF THE PROCUREMENT DOCUMENTS”) and submit it to the Contracting Authority along with the Initial Proposal.

Please note that the procurement documents clearly specify the deadlines and procedures for suppliers to submit questions and for the contracting authority to provide answers. The contracting authority adheres to these deadlines and ensures that all questions received will be answered appropriately and in a timely manner in accordance with the procedure set forth in the procurement documents. Questions submitted as the deadline for submitting proposals approaches do not constitute grounds for demanding a more urgent response than that provided for in the procurement procedures—the contracting authority has the right and obligation to carefully review each question and respond appropriately. Suppliers are encouraged to submit questions in advance to ensure a high-quality and timely response.

	
	
	

	
	


* Suinteresuoto (-ų) tiekėjo (-ų) prašymo (-ų) paaiškinti/ patikslinti Pirkimo dokumentus tekstas neredaguotas./ * The text of the request(s) by the interested supplier(s) to clarify or amend the Procurement Documents has not been edited.
** Paaiškinimas/ patikslinimas ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas./ ** The clarification or amendment and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents.
Pastaba: Paklausimų ir atsakymų  tekstas Lietuvių kalba turi viršenybę prieš vertimą į anglų kalbą. /Note: The Lithuanian text of the questions and answers takes precedence over the English translation. 



